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Abstract

In Chinese-English (C-E) interpreting practices, due to the differences of expressions between the
two languages, interpreters may misunderstand Chinese cultural context, which would lead to in-
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accurate interpretation. Moreover, it is hard for interpreters to find English equivalents to Chinese
culture-loaded terms instantly because of the differences in their grammar. Therefore, in the light
of Interpretive Theory, the paper analyzes the official interpretation of culture-loaded terms in
the Report on the Work of the Government, replies to reporters’ questions and conference ad-
dresses, and studies the feasibility of four C-E interpreting strategies: literal interpretation, free
interpretation, adding information and removing duplicates.
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1. 51§

TEARRWAIRE T, o ES R RANRN B H &M%, RS HT 13E 2 7 R Bt
X VR B I B SR W AE AW T . R Dl R, BORAEARRE, X H B 12 kbl — o A K
B2, HTNEHRMESENN, IWESETMAERKER, BUEhEESHIsc i, BrE
PRATAT S50 W AR B AR 1A s i . S Ak 97 330 (culture-loaded  terms)Fi 2 S Ak by S A S 1 ]
WM SE, P EES SRR DI[1]. ENIE O RE T, 3 AN 2418 A Sk S ], HERfARIS
TS, LT AR G b ER A S A

2. IR ikaE

B PR (The Interpretive Theory) it A FvAE, HH 2 44 1983 X ALK M Rl 4E 77 (Danica Seleskovitch,
1921~2001) 6%k, F BEAFR N2 ZE SR 4 75 A1 52 A4 AL ET (Marianne Lederer, 1990~1999). &%
RN, ST GBI AR IE S, TR A B SE B, XA A0 #
fRAAVERI HAR[2]. BRI, FURRR H B A i 1m SO s i il AN B #9120 T B I A2 KR
T S E R M IRIER R, Rl AR E L RIA R [3]. Ak, B XSSt
eI B e, BPJFECEME S, MBS T, MR ZIE R =2 R A ATE SR R AR 4]
R, ZESEATUCEE RN, §F 03 8 BAMUEE A% 0B X, FER, BREVEE SRR LR, M3
“UEREMEIE” [5]

BRIRFE NN, HOEAR MR ERE S5 00ES), it —MEEREXWEREERE, ©
EFEEMIRE . PSS IEEIN R E R RIE = AP, XAR AR “N—FiES 35— MBS &
YRR, Wi —A “ZEMIBKER” [6], BT HREE —~ BEE Y - HisERE, X—d®E
KUK N TREIIRTH “ =M (WK 1),

FEIX— M, “HEF 7 (B 85 =7 (HARE) 2 0 2E = A TR w2 SO JE Tt .
MBS —2IES AWMIRGE: BEMN B By B35 27 ZERIARES, &HTRIE.
BN RE6]; MR R R SO RIE T M SRR G, BERIME H BB k. ¥
RERE, BEEEH =AM B A, VARSI M E R RIA[7].  “PWEEEI T X
— R EBEEMES R R AT X A, WA REEEIR T RO X FREE SR A 78 B
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wRASZE, PR

RIS BTE 5 4TS RS B B e, BIRIETEE SRR, JRasa B TE RIS I IR E &
VANV ER= PR3V Sy =S E I B

& X (sense)

%% & (interpretation) FH P& (translation)

BE— mE=
(langue 1) ARA% %5 ¥ (transcodage) (langue 2)

Figure 1. The triangular model of interpreting [6]
E 1 BEERrOFE=AIEE6]

3. sEHlSrHr

HIEAR, JUERESESIIES, ERELFEAVZ NI, W “IF5RAa R “ ik
bk Ao BRIk, B GN TS BRIRE T RS SO E L, DA BARIERIE SBT3, ik
BOGHEATER, SCBUBESC “BCERxE” , MaE < i BRI SR [8] 3K R b1 Bk Hh IR A BR A
MEAR LAERE L, RIEMEHER. B, SR (5 RSP D sRng, AT PUE SO 738 o

3.1. Bi¥%

H BRI D AR R YRS SO S B TP LS B SO R R AT RERE SR T R R4S AL IE 4 W AR [5]
L RVE AN [F) T B ARRD e e, T B S AR W EE IR SCAE B 5 T B ARE T A2 AT IR T, A
DR B IR TE () SRR (T A (e B, X SRR BRI “ B EIESN R K BRI E A . SRIE SR
W& E AT AT I LA PR . He—, BEAE T E A ETE A, 2 P ERORIA AR TR SR,
Xof I e AR SRR R B LR SR, H AR IENT AR S ERR IR IRE I A B, URE T R B S E
SR, SR EREAS R AR B, XIS, ERYTRHERE, DRE
TETE SRR .

1) JE3C: RASMPYAT, HAET AA . HBERE NRILFER . ME— R 5K .

P3C: As a Chinese poem reads, “Heaven does not speak and it alternates the four seasons; Earth does not

speak and it nurtures all things.” Earth is our only and shared home.

(GHEPAE “SpriEgss” FYEHE, 2020)

BeAk,  “RAFMURAT, HIAEmMAEDE” HEZFEA (LRMEKLR) —3C 8 “RASH
W, (HIYZARRS B A UE, AT EMKIBAK. 7 e i WEE B SRR M. AL e
51 AREL T s NAE SRR AT s ) “rpEAE S X — R bra B, BT o R A R AUE B,
RHLE 7 POERISC R . R, “earth” BESPUE R “ ot ” X145, SRS 7R SCH) “HIBR” 5 %,
TECREE T R A RF IR At b S I 1 15 e P S

2) JE3C: HESRAE 0, WRRREROE IR ARG BRI . Sk LUt R el Bl . ER B S A
WA AT A, SRR e T TR R FERIHLIE NS 1 .

BE: We need to boost confidence and pursue a new approach to climate governance that highlights_green
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recovery. Mountains and rivers green are mountains of silver and gold. It is important to encourage green,

low-carbon ways of life and production, and seek development opportunities and impetus from green develop-
ment.

(CHEPAE “AAERECIES” ERYRE, 2020)

deat, IR A AR O BRI T ER RS OA T D, e R R AR
M, L SRIBRIMERE R, B UMK E S, FRINFE WA LL “green” SKIGUHEY)
ek I, Ik “at 757 Hi¥ N “green recovery” M5 T N HERBEWT A5, HAh, “4hK
H g2 e AR L7 M E RS R, B “4KE L7 BN “mountains and rivers green”
XREW LT AR R “PLEMBERROE” o M “4lRiIL” Hi¥ N “mountains of silver and gold” , AJ LA
TERH R “ OHERIEE 7, X5 T AT 52 (AT =2, 0K “green” B T “mountains
and rivers” JE LI T 5 J5—*H) “mountains of ...” S5 ERUXSAL, BERE AT AR ELME, NAREE TURE R
“EOKFFIT 5 ARl R T,

3) JHIC: WAMFE TIHE “ A8 SRS, —HERBUITERELE “—F 8" .

PE3C: We enriched the concept of Belt and Road cooperation and jointly reaffirmed our commitment to its
high-quality development.

(e “B )| i EERSEEERIR” ETEE, 2019)

AL, SRR T T MEEEE. i B UM RATHT M 21 Al
P BRT R, 8T 4. DOETRE V2 HNVERETE, R T + R KB,
PLILF) 51 5y ic i H I[9]e BT “—Hr—BE 7 BRI 2013 F B R LIk, VR NIRIE BT I E B HT A
i A ST s, AR RIE A SMR T2 KRIE[10], JFASETE R FR T 2 1M . BRI R LA R IT
Ak, TSR R X, A “Belt and Road” , T HFRIEWT AR EME . @I DL BRI 4
AT LA, BRI 2R B e SO B T “ESONET .

3.2. BiFE

BRIV, BB SR AR RSO S R SO A, T ARIEE X B[ 7], B2 B S B R A A
B, BIFE O, PR OUREUEIE B 2 e, BIRIEEE SRR, DLE T B ARG RIA STy
ABEATAR R, A S AE T3 52 AT DA A A T8 Uil N ARZERIA I & . e

4) JFIC: RALDE MK EREITEN, ML BIFEAGT LA

PE3C: You went straight to the point in your question and I will not beat about the bush.

(FriRE “T=aEAKR=ZReteE RS REid#E N, 2019)

WAL,  “ETIEN” M CTFAT A7 # A AR 2019 Rl E A EH BN T RGAE. O
BB, ARECE TR I E AR, AEESRAX A, PR F R, BOLE S, mfE
B8 W7 A BE MR BE A Ui 18 N AR BB S . S J BN 208 “FEM I BRI, Gy “ i
WHFRFE” , 5FEE “J)7 FFEERR, WRERE, WAk TR B RO R,
HOURE TIESNE RS, BEAM RIS AR TP A7 B TR, mAE” , B LA
RN, HAL”  HRFEE, “TF7 “An” CRE” HHMELAEIOCh R B B A MR RIE, ol
I EE SR U S, Rk, B AR IS (EIE “beat about the bush” (£375 K /1) sk X MG “IHim, R
SR RS BN BRSNS, AT AR REIGUR B AR L.

5) JR3C: WSS ETANR, — e B A AE ) b R,

PE3C: We will scrutinize all expenditure items and see that every cent is used where it is needed.
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(FwiRfE “BH=meEANKR=RS W EEBUF AR S, 2020)

deat “ERHAETIZ) B SRR EREAE, JREEF S O BB N Bas T . “T1T)7 R2T)
BN BT, R ISEbRE 7. “BMAETITI L RO R AR T, DURE
KEER” o« AHH T P05 Rk A LL“ 1 7)7 KPR R E 557 H93RE ST, BRI EL N “putting more
money on edges” YA BE A AT A BRARYRTE, [IMA Z it Rl T2, sbabdE mIE 7 b iz o s id,
K FH PR “every cent is used where it is needed” , SEHL TR W ER. tbAh, BT “cent” #)VZiEH
THLE 38, 40 “notared cent” (—ERtHI%A).  “two cents” (MEARMIWL AL, #HIL), —MEE “HR”
M B, BERH “cent” XTRUETERT “Hk” , XWSZIL 1R S ERINEE . B R A AL BT R AE T AR
SEGF b PR R S S

AL, XTTPOE T R, O T RAOR D RERR S, PR R DU B SRE, URE R A
BOAEIELE T AR

6) JESC: AN E SRS B F S, B A R [ PR, D224 D 100 % FAd ] 2R 4050 Al ik
1T BREE .

P3C: Bent on unilateral acts, a certain country keeps making groundless accusations against others in the

name of “clean” network and used security as a pretext to prey on enterprises of other countries who have a
competitive edge.

(ERAE “ 2RI &7 EREEIHE, 2020)

BEARE “IRMEAK” Jukemar, AR, MR “ 2 IORIEHTSRE . 181”7 , Ei¥Jy “splash dirty
water” Xk LAA] HFRTEWT AR RE (08 . PRIE, B 0050 “ IR IR SC Bh 1A IR AOR 4,
B HZF N “make groundless accusations” , HfifR T LI 5E AL IA

7) RS Ay, R E, AR EIE T “ —ETEIERT” « T4 3. S, X%
5 GG LTI .

P& : Nowadays, people in China use their cellphones for everything: Ordering taxis, making payments,

booking train tickets and ordering takeaway.

(HE =%k, 2021)

PEARH “FERTF” NDUEF R BN, BEn DA e OB e AT, W “NGER
T LRFAET . AT “pEUEME, AT, CREGERT o IWEIC “HTEL AR
A TEKEZE” WTBEW, R “—EHTHUERT” 8002 “HTHACE—PIFE” . maE “
HPHERM R . B, A “use cellphones for everything” K31 7 % 5147 “ AR K7 HIUERFEAR o
WAL PE G “FER T 7 REGEPRIFHERNS, Bvet 7AW, el 1 IRRIE R

8) JRIC: W “EIR” R —iEfT.

P& . Catching “tigers” as well as “flies”-senior officials as well as junior ones guilty of corruption.

(CHEAE “H)EhRaLZ - Rkes” ERKE, 2013)

UEAb AL, S AId ] “PRT CAmuE T PARA Y SR B IR i ik T FE SO B SR
PR . AH I ZH STk Bk il (P 6] LU AE SR IA R ANVE WL, B3N “tigers and flies” T B2t Al 0eiE [H
FUrARIA A . T AR 7 R E RS0, BRI, O 7 HFRIET AR GF M 1 X — Bk, BEiik
PEORBE R R RO, X “ZpR” iR AR IUE RN, [RIRR AR S DTS TR O
S DL AN ARBRAL ISR S8 AN B SO AR IR 25 W Ak e X B AL B D7 BE R BE 1 RS I SCAG IR
AT ARAGTEYRAE “ S ROT5 I 77 RS IR BE R B T R RS AR R, S
fEHZ P CRESERG, DLSILE U e ALk .
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3.3. {EE#INE

R I AME 2 1 S B AR AR P U IR URE R R R G R, IR T, R EIE R
FRABIRLE T A 5 BIGANEREL TR B IS N I3 SRR R I LA BRI . RN B,
HOANEZ T A B DUE T H R ISR C R 2IESE, DL ER B ARTE YT AT Be - AL B =K.

9) 3. “BEMEHEH, SmllHiy.

P3C: As a line of a classical Chinese poem goes, “Spring and autumn are lovely seasons in which friends

get together to climb up mountains and write poems.”

(CHE~FAE “38 " Jm ‘B ESWIn” BRJTRREEE, 2019)

AT B (BJE —E0to)) , 5 T NEERESRAREESER, S “BRKNEAHRZE
FHT, REFFEAN—EESWEHRE" . DOEPRSRHE SR 85055, EHEERSEN .
R “AN” X—BEAPHR, FREBA “Spring and autumn are lovely seasons to climb up mountains
and write poems” 2318 Ji R SR 2K DRI, R0 RN BT T IGRN, KR4y “ Spring and autumn
are lovely seasons in which friends get together to climb up mountains and write poems.” 58 %8 4%3% 1 JF 7 ) 7
%5, (AR TR 6 A B AE Br

10) J53C: AL “HUEIR” BUE.

PE3C: We will press ahead with reforms to streamline administration and delegate power, improve regula-

tion, and upgrade services.

(FFolfE “B=maEAKR=ZREW” FEBUT TAER, 2020)

deab “TBUEIR” N#EngiE], G CRIBUSAL. TE S S RS HIfRIRR. EngnE et AR F iR
R, YLk AT HIE R — AN B Rl K AR E AT R AR EE” , — RS T B AR M B o
AR B— “HERAE L, BEGEERMEREEDRIFIER" , Dl S5 IR [11]. H
Taaug i IR R R A5, (ER X EEERAME, 5T, ik, W “megm”
HZH ¥ “streamline, regulation and services” , T2z, Wt AEEAR. R, 12 00X IX 28 faj R 38
T ESCRE R E R, B ¥ T “streamline administration and delegate power”  “improve
regulation” “upgrade services” o AT AN AU T TR BT IR B RARS S, BT AR A
teAh, MR ESR), BRRTEBHMTAA R, W T EE “we” FFEICIMIEIAEIR.

34. RRKEEE

EEMRBERM RIS, SRECIMEMmE, BHEMERS ANTERENE [8], XA T’
EIHWP R BRSNS M. JETEEMRAREE Y 1, R SCE R A TE CE . B,
FEPCHE T REI, 3 51 ] DURHUE BR8] S ms, Mt BsiRiBshse, g2 REE, RBEEIERZOEE.

11) JF3C: Pk EAE S i .

P&3C: China always_honors its commitments.

(CHEPAE “AAEkECIES” EIPRE, 2020)

BeAL “CEAZT M CSPTET IR AN RIA R R EAEDE “ETES 7, Wiy “honors its commitments
and keeps its promises”, WIZETE X FE T . RIS GRS AT 7 A7), B9 “honors its commitment”,
RESEHEAR B TR “spil” MES, XAFE T oaBRI s RN, BT R TIRIES S, (R
J5 TR PR g AL 2

12) JE3C: fEWASMZEEPE T, BB, MAFS:, RifemE e Sl
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B3 : While continuing to implement regular covid-19 control measures, we will adjust relevant measures
and simplify procedures to boost the resumption of work, production, and business activities.

(FrearfE “HB =B AR=il” FAEBUR TAER S, 2020)

12) J5E3C: WA ET, BB, M, RdemE T R,

BEAL R RAEAREE “HTEM ., iRk BRI RS0, AL “57 EaGE R
RS, WREEEEL, Mook TR, Bk, BERAERX BURH] TR T, B
“resumption of 7 A IRIEG AN, Atk 7RG, RN HARBET ATz . RN, B R MR T IE
Shae, X “RMEN” i 7 REE AR, B “RE R LIEE .

MEL_ESEBI 7 AT AR, AEAC BRI VR SO S B Am I, 3% 03 7 RIS H & 1 sk, PR
fEFFIEIRIEE R L, PLE-F HARTERIA SR R 7k R E . fE DR iR, B AR H e TURE
MBS, RN SIEES TS, SR SOMAEFE K. AESERMMAERE, HEE, BF
% AR BIEANE 55 SRS A B AR IR B IR A SE AT 3R T R UL LIRS, RERGAE i A2
TR e AR IR YR 1 3

4, g5ig

LG REMBMRN A, X EIRSCRHT T Btz )a, EHEKI, HE. Z8. FEE2HA
55 JELRG T DU b PUE 12 SRS R de K PR P OR B o [ 35 e, JRAE R SR T B sl S RSx4 ()
b, B AR BESOE ST BRI, BBk RIS AN 5E, A BRSO BR, HER SE B AR AR

E&ImHE
A ZR I R AR 1A T H (SKH2020032) 1 B Bt Bl S

S E 3k
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